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One of the current issues in modern linguistics is the study of authorial neologisms, because
language is considered to be a living dynamic system that is constantly evolving, changing, and the
language of fiction is a rich source that serves as a basis for studying these changes. Our work is
based on the definition proposed by O. O. Selivanova, according to which a neologism is a word or
compound used by language in a certain period to denote a new or existing concept or in a new
meaning and are perceived as such by native speakers. Neologisms belong to the passive vocabulary
of the language, but over time they are assimilated by it and move to common vocabulary, losing
their status as neologisms. Thus, the series of novels about Harry Potter is characterized by
J. K. Rowling’s terminology, which is innovative and unique, which is a feature of the author's
idiosyncrasy. The aim of the article is to reveal the thematic features of the use of author’s
neologisms in J. K. Rowling’s novels about Harry Potter. Research methods are: theoretical general
scientific methods (generalization, induction and deduction); empirical-theoretical methods
(analysis, synthesis, modeling, system method and classification method); method of linguistic
observation and description. The analysis showed that the most productive way to create authorial
neologisms in J. K. Rowling’s novels about Harry Potter is word formation, because word
formation is based on the principle of language economy. The themes of authorial neologisms in J.
K. Rowling’s novels about Harry Potter are broad, as they are used to denote everyday realities:
magical objects, food and drink, currency, the names of academic disciplines at Hogwarts, holidays
and games, and more. Author’s neologisms are also words that denote ethnographic and
mythological realities: ethnic and social communities and their representatives; deities, fairy-tale
creatures. The author’s neologisms in J. K. Rowling’s novels about Harry Potter also include
vocabulary that calls the realities of the world and nature: animals and plants, onomastic realities
are anthroponyms: students, teachers, and toponyms: spells. Spells can be divided into two groups:
spells in which Latin words are used; spells that use the magician's native language. Prospects for
further research can be traced in the lexical-semantic and stylistic analysis of occasionalisms of the
writer's works, both in individual works and in the implementation of a comprehensive analysis of
the author's neologisms.

Key words: neologism, neologization, thematic direction, formation of neologisms,
neologization in Harry Potter novel.

OnHuM 13 aKkTyaJdbHUX NHUTaHb CYYacHOI JIIHTBICTMKH € JIOCHI/DKEHHS aBTOPCHKHUX
HEOJIOT'I3M1B, a/PK€ MOBA BBXKAETHCS )KHBOIO IMHAMIYHOKO CHCTEMOIO, sIKA MIOCTIHHO PO3BUBAETHCS,
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3MIHIOETBCSI, @ MOBAa XYJOXHBOI JIiTepaTypu € Oaratum JDKEpesioM, SIKe CIYrye OCHOBOIO IS
BUBYCHHA IIMX 3MiH. 3a OCHOBY B HamIiii poOOTi B3ATO BU3HAYCHHSA, 3aIPOTIOHOBAHE
0. O. CeniBaHOBOIO, 32 SIKUM HEOJIOT13M — II€ CJIOBO YU CIOJYKa, BAKOPUCTaH1 MOBOIO B NEBHUMN
nepioJ Ha TO3HAYeHHS HOBOTO abo BXKE HASBHOTO TOHATTS a00 B HOBOMY 3Ha4yeHHI W
YCBIZJOMITFOIOTHCSL SIK TakKi HOCISIMH MOBHU. HeonorismMu HayekaTh JI0 MACHMBHOTO CIOBHUKOBOTO
CKJIaly MOBH, aJIe¢ 3 YacOM 3aCBOIOIOTHCS HEIO U TEPEXOIsTh JIO 3arajbHOBKWUBAHOT JIGKCHUKH,
yTpaTHBIIN CBiii craryc Heonorizma. Tak, mukn pomaniB mpo [appi [lorrepa BupisHSETBCS
tepminoisioriero JIx. K. Poyminr, ska € HoBaTOpchKa Ta yHiKalbHA, MO CIYTyE OCOOIMBICTIO
1AI0CTHITIIO aBTOPKU. METO10 CTaTTi € BUSIBUTH TEMaTW4Hi OCOOJMBOCTI BXKHBAHHS aBTOPCHKHUX
HeosoridamiB 'y pomanax Jx. K. Poymiar mpo I'appi [lorrepa. MeromamMu JOCHIKEHHS €:
TEOPETUYHI 3araJbHOHAYKOB1 MeTOAM (y3arajdbHEHHS, IHIYKIIT Ta AeTyKIii); eMITIPUKO -TEOPETUYH1
MeToaM (aHalli3, CHHTE3, MOJICIIOBAHHS, CHUCTEMHHUU METOJI Ta METOJ Kiacu(ikarlii); MeTo[
JMIHTBICTUYHOTO  CIIOCTEPEKEHHS Ta  onwucy. [lpoBeaeHmii  aHami3  3acBiguuB, 11O
HAUIPOJIyKTUBHIIIUM CITOCOOOM TBOPEHHS aBTOPCHKHUX HeoJsorizMmiB y pomanax /. K. Poyninr
npo ['appi IloTTepa € crnoBockiamaHHs, OCKUIBKH B OCHOBi CIIOBOCKJIAJaHHSA CTOITh MPHHLHUII
MOBHOI ekoHoMii. TemaTuka aBTOpchbkuX HeosorismiB y pomanax JIx. K. Poyninr mpo I'appi
[TorTepa € mUpPOKOIO, a/Ke€ BOHU BXKHMBAIOTHCS IS IMO3HAUYEHb MOOYTOBHX peajiii: Marigui
MpeJMEeTH, 1Ka Ta Hamol, TPOIIOB1 OJUHUIlI, HA3BM HABUAJILHUX JUCIHILIIH y ['OrBOpTCi, CBsITAa Ta
irpu TOmO. ABTOPCHKMMHM HEOJIOTiI3MaMHM € TakKOX CJOBa, sIKi MO3HA4aloTh eTHOrpadiuni U
Mi(oJIOTiYHI peanii: eTHIYHI 1 comiaibHi CHUIBHOTH Ta iX MpEICTaBHHUKIB; 00XKeCTBa, Ka3KOBi
icrotn. Jlo aBTOpchkux HeomnorisamiB y pomanax [Ix. K. Poyninr mpo [appi IloTrepa Takox
HaJIC)KUTH JICKCHKA, 1110 Ha3WBA€ peaii CBITY i IPUPOH: TBAPHHU Ta POCIMHU, OHOMACTHYHI peaii
— 1€ aHTPOIIOHIMM: CTYACHTH, BUKJIa/1adi, @ TAKOXK TOMOHIMHU: 3aKJIATTA. 3aKIATTS YMOBHO MOKHA
PO3IUTMTH HA JBI1 TPYINU: 3aKIATTSA, B SKUX BUKOPHCTaHI JATMHCHKI CJIOBA; 3aKJATTS, B SKUX
BUKOpPHCTaHa pifHa MOBa 4apiBHHKA. llepCcrneKkTHBH MOAANBIINX JOCTIIKEHb MPOCTEKYIOTHCS Y
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY Ta CTHUJIICTUYHOMY aHali3i OKa3ioHaIi3MiB TBOPIB MHCbMEHHUII, SIK B
OKpEMO B3SITHX TBOPAX, TaK 1 y 3/iIHCHEHHI KOMIUIEKCHOTO aHaJi3y aBTOPCHKUX HeoJori3MiB JIk.
K. Poyuminr.

KawuoBi cjoBa: HeEoJIOTi3M, HEOJOTi3alis, TEMaTHYHE CIPSIMYBaHHS, YTBOPCHHS
HEOJIOT13MiB, HeoJori3amis B pomanax mpo [appi [Torrepa.

Beryn. CrioBHUKOBUN CKJIaJ aHMIIMCHKOI MOBH, SIK 1 1HIIMX MOB, MOCTIHHO
po3BuBaeThes. [losiBa HOBUX YMOB iICHYBaHHS JIFOJIMHU, HOBI CTOCYHKH M1)K MOBIISIMH,
HOBI Taiy3l 3HAHb Ta KOHIIEMI[i 3yMOBIIOIOTH BIJMOBiIHI 3MIHU Yy MOBIi, Ki O
BiJ0Opakaay HAaBKOJUIIIHIO PEAIbHICTh Ta BHYTPIIIHIN CBIT MOBIS. TakuM 4WHOM,
3 SIBIIAIOTBCS HOBI CJIOBA, SIKI HA3WBAIOTHCS HEOJOTI3MAMH ¥ IHTEPIPETYIOTHCS SK
JIEKCUYHI BIIMOBITHAKY JI0 3MIHEHHX KOMYHIKATUBHUX YMOB.

OmHMM 13 aKTyaJIbHUX MMUTAHb Cy4acHOI JIHTBICTHKY € JOCITIPKEHHS aBTOPCHKHUX
HEOJIOTI3MIB, a/KE MOBA BBAXKACTHLCS KUBOIO JUHAMIYHOIO CHCTEMOIO, SKa IOCTIHHO
PO3BUBAETHCS, 3MIHIOETHCS, @ MOBa XYI0KHBOI JIITEPATYpU € OaraTum HKEPEIoM, sIKE
CIYyTy€ OCHOBOIO JJIi BHUBUEHHS LHMX 3MiH. XapaKTEPHOI OCOOJIUBICTIO JIEKCUKH
xKaHpy (eHTe31 € ACKpaBa 00pPa3HICTh Ta eKCIPECUBHICTh, @ TAKOXK HASBHICTh BEJTUKOT
KUIbKOCT1 HOBOYTBOPEHHX CIIIB.

Taxk, muki pomaniB npo ['appi [loTTepa mpuBepTae yBary 0aratbox AOCIITHUKIB
CBO€I0 HEOPIMHAPHICTIO, OCKUIbKM TepmiHosoris JIk. PoymiHr «HOBaTtopchka W
yHIKaJdbHa. ABTOpKa 30araTuiia aHrIiiChbKy MOBY...1 IPOJIEMOHCTPYBaia KPEaTUBHICTh
y ctepi TepminoTBOpeHHs» (Bunapuuk, 2009, c. 157).

JluHami4H1 1HHOBaLIHI NPOIIECH B MOBI 3yMOBJIIOIOTh YBary BU€HHUX J0O IMUTaHb
HEOJIOTI3MIB  Ta 1HJAMBIAYaJbHO-aBTOPCHKOTO  CIOBOTBOpEHHS. JloCHiTKeHHsIM
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npo0iieM, MOB’3aHUX 13 BUBUEHHSM HEOJIOri3MiB pucBstueHo npaui [. I1. Anapycsk,
I. T. Iertsap, M. O. XKyninceka, B. 1. 3a6otkina, 0. A. 3annuii, O. A. CTumos Ta iH.
[H1MBIyaIbHO-aBTOPCHKI HEOJIOTI3MHM € TaKO0X IPEeIMETOM HaWKOBUX PO3BIIOK
P. A. KucenboBoi. Jlocaimkenusm TtBopuocti came JIx. K. Poyminr 3aiimanucs
O. B. Bunapuuk, /[3usum Mapuun, O. C. Conozosa, I. B. [lInak.

HesBaxaroun Ha MiABUIICHUI 1HTEpEC JO BHUBYCHHS aBTOPCHKUX HEOJOTI3MIB,
JIOC1 3QJIMIIAIOTHCS AUCKYCIHHUMHU TaKl MUTaHHS, SIK CKJIAJ] HEOJIOT13MIB, crienudika ix
BUKOPHUCTAHHSA T[E€BHHUMH aBTOPaMH, IO 3yMOBUJIO BHOIp TEMH JIOCIHIIKCHHS
«Temaruka aBTOpchkuX HeosorizMmiB y pomanax J[xx. K. Poyminar ipo ["appi [Tortepay.

Memoto cmammi € BUSBUTH TEMAaTHKy aBTOPCHKMX HEOJOTI3MIB y pOMaHax
JIx. K. Poyniar nipo I"appi [ToTTepa.

3as0annsa: yTOYHUTH CYTHICTh TOHSTTS «HEOJIOTi3M» Y JIHTBICTHYHIN TeOpii;
OXapakTepu3yBaTH  IHAMBIAYaTbHO-aBTOPCHKE  CJIOBOTBOPEHHS Yy  pOMaHax
Jx. K. Poyninr; BUSBHTH Ta TipoaHai3yBaTH OCOOJIMBOCTI CTPYKTYPH Ta TEMATHKHU
HeosorizmiB y pomanax /. K. Poyninr npo I"appi [ottepa.

MeTogaMu  JMOCHIIKEHHSI €. meopemuyni  3a2albHOHAYKOBL  Memoou
(y3araabHEHHs, HAYKIT Ta ASAYKIli) — JJIS CTBOPEHHS TEOPETHYHUX y3arajibHEHb
Ta (PopMyTIOBaHb 3aKOHOMIPHOCTEHW MOCIIKYBAHUX SIBHIIN, MOSICHEHHI BIIKPUTUX
SIBUII, BCTAHOBJICHH] 3aKOHOMIPHUX 3B’S3KIB MK SBUILIAMU; eMAIPUKO-TNEOPEMUYH
Memoou  (aHami3, CHUHTE3, MOJCIIOBAaHHSA, CHUCTEMHHH METOA Ta METOJ
Kiacudikamii) — ayg oOpoOKM HAYKOBUX MaTepiajiB, MOPIBHSIHHS, MOEIHAHHS Ta
CUCTEMATHU3aIlll OTPUMAHHUX 3HAHBb; MemoO NiH28ICIMUYHO20 CHOCMEPENCeHHs mda
onucy — i BUAUICHHS! OIMHULIb aHAJ13y, BUBUCHHS] MOBHHUX 3aCO01B 1100 iX PO y
(dopMyBaHHI1 i BUpaXKEHH1 TYMOK.

Pe3yabTaTtn Ta 00roBopeHHsi. PO3BUTOK MOBU 3yMOBIIOE MOSIBY BEJIUKOI
KUIBKOCTI HOBHX CJIiB, IIO 3YMOBHUJIO CTBOPEHHS HOBOi c(epu JIEKCUKOJIOrii —
HEOJIOT'1] — HayKH, SIKa BUBYa€ HeoJsorizMH. HoBa JeKkcHyHa OJUHHULS MPOXOIHUThH
KUJIbKa €TamiB: NPUUHATTS ii B CyCHUIbCTBI Ta 3akpirjieHHs ii B MoBi. [loTpiGHO
HEMaJo 4Yacy, abu HOBI CIIOBAa MIIIHO 3aKpIMUIUCA B MOBI, a IX BXKUBaHHA OyJ0
3pO3yM1iJIe KO)KHOMY.

BapTo 3a3naunTH, 1110 B HAYKOBIi JIITEPATypi BAKOPUCTOBYIOTH Pi3H1 TEPMIHH AJIs
MO3HAYEHHS JIEKCUYHUX OJMHHIIb, SIKI € PEe3yJlbTaTOM NPOIECY I1HAWBIIyalbHO-
aBTOPCHKOi MOBOTBOPYOCTI: OKa3iOHaJIbHE CIIOBO, OJHOPA30BUN  HEOJOTI3M,
aBTOPCHKUN HEOJOTI3M, MOETHYHUN HEOJIOTI3M, aBTOPCHKUI HOBOTBIp, XYHOXKHIN
HEOJIOT13M, MOBJICHHEBHM HOBOTBIP, IHAWBIAyaJbHUN HOBOTBIp, 1HAMBIIYya bHO-
aBTOPCHKUN HOBOTBIp, CIIOBO-METEOP, CIIO0BO-CAaMOPOOKa, CII0BO-0€33aKOHHUK, CIIOBO-
EKCIIPOMT, €TOJIOTI3M, 1HIUB1TyasIi3M TOIIIO.

HeszBakaroun Ha mommpeHuit iHTepec 0 BUBUCHHS HEOJIOT13MIB, Y CyJacHii HayIi
PO MOBY HE€ ICHY€ TOYHOIO BU3HAYEHHSI MOHSATTA «Heonoriam». Ilig Heosorismom
PO3YMIIOTh «CJIOBO Y 3BOPOT, CTBOPEHHUM ISl HOMIHALIIT TpeIMEeTa YU 111 BUPAKECHHS
HOBOTO MOHATT (Cenisanosa, 2006, c. 201); NIHTBICTHYHY IHHOBAIIiIO; 1HIUBITyaJIbHY
JICKCUYHY OJIMHUINIO; HOBY JICKCUYHY €JTHICTh y CYKYITHOCTI CBO€ET ()OPMH Ta 3HAUCHHS
a00 30BC1V HOBE 3HAYEHHS IEBHOI JIEKCUYHOI OJUHUIIL, IKE T0JAETHCS 10 B)KE HASIBHOTO,
ane sike He € 3a(iKCOBAaHMM Y CJIOBHHKAX, IO BUHHUKAE 3a U1 aKTy KOMYHIKaIii i

CIIpUIIMAETHCS K HOBE MPOTATOM MEBHOTO MEPIOTy yacy.
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3a cnocoOoM TBOPEHHSI aBTOPCHKI HEOJIOTI3MU MOAUISIOTHCS Ha JIEKCUUH1 (TBOPATHCS
3 HassBHOT'O B MOBI MaTepiajly BIaCTUBUMH JUIsl IaHOI MOBH CJIOBOTBIPHUMM CIIOCOOaMM) i
CEeMaHTWYHI (HOBI 3HAUEHHS, IO 3 SIBIISIOTHCS B CIIOBAaX, YK€ HAasBHUX Yy MOBI). 3a
kiacudikauiero H. I'. bBaGeHko iCHYIOTh He JHIIe JIEKCUYH] i CeMaHTHUYHI HEOJIOT13MH, a i
¢doneTnyHi, rpamMaTHyHi (MOpGOJIOTivHI), Ppaseosoriui i rpadidyHi HEOIOTI3MHU.

Heomnorismu moauisioTeCs Ha 3araJlbHOMOBHI Ta 1HAMBIIYaJbHO-aBTOPCHKI,
OCTaHHI NOMIUPEH]1 B XYJOXKHIH JIITEpaTypi 1 CTAHOBIISITE OKPEMY Tpymy. Sk mpaBuio,
aBTOPCHKI HEOJIOTI3MH PIJTKO BXOJISITH JI0 3arajJbHOBXKUBAHOI JICKCUKH 1 JIOPEUH] JIUIIIE
B OKPEMHUX TEKCTaX, aJie IesIKl aBTOPCHKI HEOJIOT13MH BCE K BBIMIIUIM 70 JTITEPATYPHOI
MOBH. [HIHMBiTyaTbHI HEOJIOTI3MH TaKOX YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B ITyOTIITUCTHIII.

VY crarti Hamu Oyna 31ilicHeHa crpoba MpoaHalli3yBaTH TEMAaTHKY aBTOPCHKHX
Heonori3miB B pomanax JIx. K. Poymninr mpo I'appi [lorTepa. BusineHo, 1mo aBTopcbKi
HEOJIOT13MH B poMaHax mpo ["appi [lorTtepa BKUBAIOTHCS sl TO3HAYEHHS TOOYTOBHX
peaniii: mariuni npeametu The Mirror of Erised, Time-turner, Horcruxes, Remembrall,
Floo powder, Pensieve, Portkey, Txa Ta nanoi (Polyjuice potion, Butterbeer, Nosebleed
Nougat, Puking Pastilles, Fainting Fancies); rpomosi onunauini (Galleon, Knuts,
Sickle); Bunn HaBuanbHUX AUCHMILTIH y ['orBoprci (Transfiguration, Defence Against
the Dark Arts, Potion, History of Magic, Care of Magical Creatures, Herbology,
Arithmancy, Muggle Studies); ex3amenun (OWLs, N.E.W.T.),; cHOpPTUBHI irpu
(Quidditch, Snitch) Tomo. Y nporeci aHaizy TEMaTUYHOTO CIIPSIMYBAaHHS aBTOPCHKUX
HeosoriamMiB 'y pomanax JIx. K. Poyniur mpo Tappi Ilorrepa BusiBieHo, IO
YaCTOBKMBAaHUMH € HEOJIOTi3MH, L0 MO3HAYaIOTh MariuHi npeametu: The Mirror of
Erised (m3epkano Supec), Time-turner (wacoBopot), Horcruxes (TOpOKpakcH),
Remembrall (raranaiiko), Floo powder (niTatounii mopox), Pensieve (CUTO crioraiB
a0o Bup mam’sti), Portkey (TleTukiioy).

Hanpuknan, the Mirror of Erised (n3epkano Supec) — Mariune n3epkaio, sike
BUMaAKOBO 3HaimoB ["appi [loTTep B onHOMY 3 IOpOKHIX KiaciB I'orsoptcy. I'onoBHa
BiIMIHHICTh J[3epkana Sipec Bix 3BUUAWHUX A3EpKall MOJIATa€ B TOMY, IO MOKa3ye
BOHO HE TOT0, XTO B HBOTO JIMBHUTHCS, a WOTO «HAWTIMONI 1 HaWBiM4alAymIHIII
Oa)kaHHS CepLsD».

The Mirror of Erised is a very old device. Nobody knows who created it, or how
it came to be at Hogwarts School (Rowling J. K., p. 423).

VY tperiit kuu3i k. K. Poyninr «[appi [lotrep 1 B’si3eHp A3kabaHy» MariyHuii
peIMeT — 4aCOBOPOT BUKOPHUCTOBYBaia ['epmioHa, o0 BiiBiyBaTH ypOKH, K1 OyIn
npu3HaYeH1 Ha OAMH 1 TOM e 4ac. Time-turner (4acOBOPOT) — YapiBHUIA MPEMET, SIKUH
JI03BOJISIE TIOBEPHYTHUCS y Hemaleke MuHyne. l[IpoTe BiH HE MOXe KapIuHAIBHO
BIUIMHYTH Ha XiJ TOJiA, TOBEPHYTH XUTTS TOMEPIIiN JIIOIWHI, allé MOXKe 3pOOUTH
MOJKJIBE peabHUM.

Even the use of the very limited amount of Time-Turners at the Ministry’s disposal
is hedged around with hundreds of laws. While not as potentially dangerous as
skipping five centuries, the re-use of a single hour can still have dramatic consequences
and ... (Rowling J. K., p. 265).

Horcruxes (ropokpakcu) — creniajibH1 Mariudi nmpeameru cBity [appi [lotrepa.
BoHu cTBOPIOTHCS 3a JOMOMOTOI0 YOPHOI Marii 1 ciaykaTh JJIsl 30epiraHHs YaCTUHKH

Tyl OKpemMo Bif XassiiHa. {7 Toro 1mo0 CTBOPUTH TOPOKPAKC MOTPIOHO CKOITH
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BOMBCTBO. ABTOPCBKHI HEOJIOT13M Horcrux yTBOPEHHUH 3 HACTYITHUX YaCTHH: TepIa
YacTHHA HEOJIOTI3MY Ma€ 3HAYCHHS «CTpax»: Bif aHri. horror 4w nat. horere
(«bosATHCS») Ta APYTOT YacTUHU ciioBa J1aT. Crux, Mo 03HAYAE «XPECTY.

Albus Dumbledore: Yes, I think so. Without his Horcruxes, Voldemort will be a
mortal man with a maimed and diminished soul (Rowling J. K., p. 89).

Remembrall (Haragaiiko) — 11e BETMKS CKJISTHA KYJISl 3 MApMYpPOM, SIKUM MICTHTb
JIUM, SIKUH CTa€ 4epBOHUM, KOJIM MOTO BJIIACHUK IIOCH 3a0YB.

It’s a Remembrall!’ he explained. ‘Gran knows I forget things — this tells you if
there’s something you ve forgotten to do... (Rowling J. K., p. 254).

Howler (peByH) — 0COOMMBUI MariyHuil JIMCT, IKUA HEMOKIIMBO MPOITHOPYBATH:
SKIIO TMPOTATOM JIBOX-TPHOX XBHJIMH OTPHMMAaHHMKA YEPBOHUH KOHBEPT HE Oyje
PO3KPUTHIA, BiH BUOYXHE 1 3MICT TTOCJIaHHS Oy/1e TOBEACHO JI0 BiIoMa BCIX OTOYYIOUNX
TPOMOTIOAIOHUM TOIOCOM.

Aunt Petunia seems to act as if she was compelled to keep Harry at her home
after listening to the Howler, but what would compel her to keep him there?
(Rowling J. K., p. 115).

Floo powder (nitarounii mopox) — CreliaIbHANA TOPOIIOK, IO BHKOPHUCTOBYETHCS
JIJIs TIEpecyBaHHA MDK KaMiHaMHM, sKi B OyJMHKaX 4YapiBHUKIB 00’€IHaHI B €IUHY
Mepexy. Bunaiinenuii Bigpmoro IrHaTieo Yinacmir.

Floo powder was invented by Ignatia Wildsmith in the thirteenth century. Its
manufacture is strictly controlled. The only licensed producer in Britain is Floo-Pow,
a company whose Headquarters is in Diagon Alley, and who never answer their front
door (Rowling J. K., p. 721).

No shortage of Floo powder has ever been reported, nor does anybody know
anyone who makes it. Its price has remained constant for one hundred years: two
Sickles a scoop. Every wizard household carries a stock of Floo powder, usually
conveniently located in a box or vase on the mantelpiece (Rowling J. K., p. 662).

Portkey (netukmiod) — npeaMeT I IEPEHECEHHS YapiBHUKIB 3 TIEBHOTO MICIIS B
SKECh 1HIIIE B 3a37aJIeTib BU3HAYCHUH vac. /{7151 Toro, mob CTBOPUTH JIETUKITIOY, CJIi]T
HABECTH MAJMYKY Ha MPEeIMET i BUMOBHUTH 3akisATTS «IlopTyc!».

Almost any inanimate object can be turned into a Portkey. Once bewitched, the
object will transport anyone who grasps it to a pre-arranged destination. A Portkey
may also be enchanted to transport the grasper (or graspers) only at a given time. In
this way, the arrivals and departures of great numbers of witches and wizards can be
staggered, enabling such events such as the Quidditch World Cup to take place with
few security breaches (Rowling J. K., p. 627).

AHaIi3yl0un TeMaTH4YHE CIPSIMYBAHHS aBTOPCHKHMX HEOJOTI3MIB y poMaHax
Jlx. K. Poymiar ipo 'appi [lortepa BusBICHO, 110 HEOJOTi3MHU TaKOX BKHBAIOTHCS
I8 TIO3HA4YeHHs ki Ta HamoiB: Polyjuice potion (OaratosinbHa HacTiliKa),
Butterbeer (BepuikoBe nmuBo), Nosebleed Nougat (KpOBOTIPONUTHI IyKepKHU ), Puking
Pastilles (6atoHunku-0atoBoHYUKH), Fainting Fancies (3aBUBaHII-30MJIIBaHIII,
0OMOpOUYHI TOPIIIKH).

Polyjuice potion (6arato3iibHa HaCTIHKa) — 1€ 3L, SIKE MIEPETBOPIOE TOTO, XTO
HOro BUMUB, HAa JIIOJIMHY, YACTUHKH Tija SKoi 100aBeH1 y Hei. Brepiie 3ragyBaiacs y
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kHu31 «appi [lotrep 1 Taemua kimHaTa», ae ['appi [lotrep, I'epmiona I'peitaxkep 1
Pown Bizni 3po6unu i, 1100 npoOpaTuck y CIU3E€pUHCHKY BITAJIBHIO.

The Polyjuice Potion, which is a complex and time-consuming concoction, is best
left to highly skilled witches and wizards. It enables the consumer to assume the
physical appearance of another person, as long as they have first procured part of that
individual's body to add to the brew (Rowling J. K., p. 115).

Butterbeer (BeplmIkoBE THMBO) € aBTOPCHKUM HEOJOTI3MOM, HaIid, SKAN
Jx. K. Poyninr BBaxkae 3a cmakom Haraaye ipucku. Lle ymioOnennii kokreins [appi
[ToTTepa, 0O CKIIaaeThes 3 MOPO3WBA, MOJIOKA Ta Macia. 3aBAsSKH CTIMKi{ MiHHI Ta
YKOBTO-MYTHOMY KOJILOPY 30BHIITHIM BUTJISIOM CXOKHH Ha JIESIKI COPTH CITPABKHBOTO
M1Ba.

Why don’t we go and have a butterbeer in the Three Broomsticks, it's a bit cold,
isn’t it? (Rowling J. K., p. 513).

Nosebleed Nougat (KpOBOTIPOMTHI ITyKEPKX 200 MAMITYIICUKH-3HOCAIOIIIECYKH ) —
MaJIeHbK1 JIbOJASHUKA MaJMHOBOTO KOJIBOPY. Y TOro, XTO 3’imae moaiOHy IIYKEpKYy,
MMOYMHAETHCSI HOCOBAa KPOBOTEYA JIJIsi 3YMUHKHU SKOi MOTPIOHO 3’iCTU 1HINY ITYKEPKY,
sIKa 3yITUHUTD €W MPOIIEC.

You can have a bit of Nosebleed Nougat cheap if you like (Rowling J. K., p. 525).

Puking Pastilles (0aTOHYMKU-OJFOBOHYHUKH) — CKJIAIalOThCI 3 JBOX
pPI3HOKOJIBOPOBHUX TOJOBHHOK. OnHA TMOJOBHMHKA OaTOHUYMKA TIOMapaHuyeBa
(6xroBoTA), a Apyras — 4yepBoHa (aHTUOIIOBOTA). XTO BIAKYCUTh OJIHY MOJTOBUHKY
no4YrHae OJIOBATH, I 3YMIUHKH MPOIECy MOTPIOHO MPOKOBTHYTH 1HIIY TOJTOBUHY
IYKEPKH.

They’re double-ended, colour-coded chews. If you eat the orange half of the
Puking Pastilles, you throw up. Moment you've been rushed out of the lesson for the
hospital wing, you swallow the purple half (Rowling J. K., p. 682).

Fainting Fancies (3aBuBaHIli-30MJIiBaHIll, 0OOMOPOYHI FOPIIIKK) — TOH XTO 3iCTh
11e BTpava€e CBIJOMICTb.

In September 1995, Fred and George Weasley had her test out their Fainting
Fancies, along with several other Gryffindor first years. Hermione Granger, unable
... (Rowling J. K., p. 92).

Sugar quills (ykpoBe 1epo) — dapiBHI COJOJOINI, JILOJISHUKH, 3pOOJICHI Y
BUTJIA/II TIepa, BCEPEAMHI SIKOTO 3HAXOIUTHCS CTEP)KEHb, SKUMH MOYKHA MHUCATH. 3
TPETHOTO KypCy y4YHI MOYMHAIOTH BiABIAyBaTH ['Orcmiz 1 KymyloTh TaM I[yKpOBI mepa
cepeJ1 HIINUX COJIOOIIIIB.

1t’s this sweetshop,' said Ron, a dreamy look coming over his face, 'where they 've
got everything... Pepper Imps — they make you smoke at the mouth — and great fat
Chocoballs full of strawberry mousse and clotted cream, and really excellent sugar
quills, which you can suck in class and just look like you're thinking what to write
next (Rowling J. K., p. 77).

AHai3yroud TeMaTUYHE CHPsSMYBaHHS AaBTOPCHKUX HEOJOTI3MIB Y poMaHax
JIx. K. Poyniar npo I'appi IloTrTrepa BHUSBIEHO, IO HEOJIOTI3MH TaKOXK BXKHWBAIOTHCS
aBTOPOM JUTS TIO3HAYCHHS TPOIIOBUX OouHUIL. Galleon, Knuts, Sickle. YapiBHa BanroTa
0O06’eqnanoro KoposiBcTBa CKIaIa€Thes 3 TPHOX PI3HUX MOHET, Y MOPSAKY 3MEHIIIEHHS

BapTocTi BoHU: ["aneoH, Cipkib 1 KnyT. Bonu — 3051071, cpiOHI Ta OpOH30B1 BIAMOBIIHO.
313



Seventeen silver Sickles to a Galleon and twenty — nine Knuts to a Sickle (Rowling
J. K, p. 581).

BusiBrieno, 1o aBTopchbkuMu HeosorizmMu y pomanax Jx. K. Poymiar npo I"appi
[TorTepa € Ha3BM HaBUAJIBHUX TUCHUILIIH y [orBoprtci: Tranmsfiguration, Defence
Against the Dark Arts, Potion, History of Magic, Herbology, Arithmancy, Care of
Magical Creatures, Muggle Studies etc.

Transfiguration (TpaHcdirypaiis) — IUCIUILIIHA, METOIO0 SIKOI € BUBYCHHS SIK
MIEPETBOPIOBATH OJIHI peyl B 1HII JJisi 4Ooro moTpiOHA yapiBHA MajlWdyKa Ta 3HAHHS
neBHOT popmMynu. MOXIIMBE IEPETBOPEHHS K IUTUX MPEAMETIB, TaK 1 IX 4aCTHH.

..., I'm particularly interested in Transfiguration, you know, turning something into
something else, of course, it’s supposed to be very difficult... (Rowling J. K., p. 423).

Defence Against the Dark Arts — nqucuuiutiHa «3aXUCT BiJI TEMHUX MHCTEIITBY
JoTioMarae 37100yBadyaM OCBITH 3aXUCTHUTH ce0e BiJl TEMHUX dap.

The class everyone had really been looking forward to was Defence Against the
Dark Arts, but Quirrell’s lessons turned out to be a bit of a joke (Rowling J. K., p. 176).

BusiBnieno, mo aBTopcbkuMu HeoJoriamMu y pomadax Jlx. K. Poyminr npo "appi
[ToTTepa € Ha3Bu exzameHiB: OWLs, N.E.W.T.

OWLs (Ordinary Wizarding Levels). CTannapTH HaBYaHHS YapiBHUIITBY — ICITHT,
KWW 000B’I3KOBO 3/1aI0Th BC1 YUHI B KIHIII 5 KypCy 3 YCiX JOCTIKYBaHUX IIPEAMETIB.

Ordinary. Wizarding. Level. Examinations. O.W.L.s. More commonly known as
'Owls' (Rowling J. K., p. 127).

Ictut OWL omintoetbes no3utuBHUMHE olliHkamu: O = Qutstanding (I1 —
qyn0oBo), £ = Exceeds Expectations (B — Bumie ouikyBaHoro), A = Acceptable (Y —
3a710BUIbHO). HeratuBHUME oninkamu €: P = Poor (C — cna6o), D = Dreadful (O —
orunno), T = Troll (T — Tponb /Tynuil Sk Tponb). B aHrmiicekii MOBI MO3UTHBHI
OI[IHKHU MTO3HAY€H1 TOJIOCHUMU, HETaTUBHI — MPUTOJIOCHUMHU.

JI1st IpOIOBKEHHS 3aHAThH 3 MIEBHOTO MpeIMEeTy HEOOXITHO OTPUMATH 3a ICIIUT 3
OIIIHKY HE HIDKYE «Y», X0ua JesiKl BUKJIa1a4l BUMaraiTs «By (Hanpukiam, npodecop
Makrouneren) 1 HaBiTh «ID» (mpodecop Cueiin). Cxnanuus OWL noctaTtHbo 117151 TOTO,
11100 YapiBHUK BBa)KaBCSA OCBIYEHUM 1 MOKUHYB ['orsoptc. CkiagaHHs JaHOTO ICIIUTY
BIJINTOBIJIa€ OTPUMAHHIO HEMTOBHOI CEPETHBOT OCBITH.

N.E.-W.T.s (Nastily Exhausting Wizarding Tests) — 11¢ iCIMT, SKHUH CKJIaJarOTh
YapiBHUKH 1 BIABMH XOTBaPTCHKOI KON YapiBHUIITBA CbOMOTO POKY HaBYaHHS, 100
JIOTIOMOTTH iM BU3HAYUTHCS 3 Kap’ €POIO MICIIs 3aKIHUEHHS [IKOJIH.

When they arrived in the corridor they saw that there were only a dozen people
progressing to N.E.W.T. level (Rowling J. K., p. 128).

VY mporeci aHanmizy TEeMaTHYHOTO CHPSIMYBAaHHS AaBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB Y
pomanax JIx. K. Poyniar mipo I"appi [lorTepa BusiBIEHO, IO aBTOPCHKI HEOJOTI3MU
BXKUBAIOTHCS HA MTO3HAYCHHS CIIOPTUBHHUX irop: Quidditch, Snitch.

Tax, HanpuKIaj, BUTalaHa CIIOPTUBHA TPa, Y SIKY TPAIOTh MEPCOHAXK] KHUTH J[XK.
K. Pominar nipo I'appi Ilorrepa mitaroun Ha Mmitnax Quidditch € HaWMOMYISIPHIIIOO
I'POIO cepel YapiBHUKIB Ta BIbOM.

Quidditch has been played in the wizarding world for almost 1,000 years. The
Quidditch World Cup has been played every four years, more or less, since
1473 (Rowling J. K., p. 59).
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[IpoananizyBaBIIM TeMaTUYHE CIPSMYBAHHS AaBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB B
pomanax J[x. K. Poyninar npo I'appi [loTTepa, MokHa CTBEpXKYBaTH, 110 aBTOPCHKI
HEOJIOT13MU BXKUBAIOTHCS JIJIsl TIO3HAYCHHS JIEKCUKH, 1110 HA3UBa€ €THIYHI 1 COIlialbH1
CHIJIBHOTH, & TAKOX IX MPEACTaBHUKIB (Animagi, Muggle, Squib); 60xecTBa, Ka3KOBI
icrotu (Dementors).

Animagi (animar (Bix animal TBapuHa Ta magic Marisi) — 4apiBHHK, IKHA MarOun
Oa)xaHHSI MO’KE MIEPETBOPIOBATHUCS Ha TBapHUHY. Lle He BpokeHa 3/1aTHICTb, a Ta, KOl
MO>KHA HAaBYUTHUCH.

We all know about the intricate art of the Animagi, the power to turn into a
particular animal at will. But there’s far more to it than meets the eye, just like the
Animagi themselves. How much do you really know about them? (Rowling J. K., p. 115).

Dementors (neMeHTOpPH) € CIINMUMH 1CTOTaMH, SIKI Xap4yIOThCS JIOJICHKUMH,
31€OUTBIIIOTO CBITIIMMH, €MOIIISIMH 1 CTPAITHI TUM, IO BUCMOKTYIOThH IIACTS 1 PaJiCTh
3 YyChOTO JKHUBOTO.

Dementors are among the foulest creatures that walk this earth. They infest the
darkest, filthiest places, they glory in decay and despair, they drain peace, hope, and
happiness out of the air around them... (Rowling J. K., p. 54).

VY pomani JIx. K. Poyniar «["appi [loTTep 1 Kenux BOTHIO» HAaMHU BHSIBJICHHUH
TaKWi aBTOPCHKHUM HEOJIOTI3M sk dementors’ kiss. OTpUMaBIIM TaKWW TOMUTYHOK,
JII0JIMHA TIepecTae ICHyBaTH K PO3yMHA ICTOTA.

AHaNI3yI04l TEMaTUYHE CIPSIMYBAHHS aBTOPCHKHX HEOJIOTI3MIB y pOMaHax
Jx. K. Poyninr nipo ["appi [ToTTepa BusiBII€HO, 1110 10 HEOJIOT13M1B HAJICKUTh JICKCHUKA,
10 Ha3WBae peayii CBITY 1 mpuponu: TBapuHu (Erumpent, Acromantula); pociuHu
(Devil’s Snare, Whomping Willow, Alihotsy, Hyena tree, Wiggentree).

Tak, aBTOPCHKHI HEOJOr13M erumpent (Pi3KONPOPUBELb/ I'POMAMOHT) — Yy
pomanax Jlx. K. Poymiar npo Tappi IloTrepa € wMmariyHoro, BEJIMKOIO CipOIO
apUKAHCHKOIO TBAPUHOIO, SIKa BaXXKUTh JO TOHHU 1 BOJIOAIE HAA3BUUAWHOIO CHIIOKO.
Pir Takoi TBapuHM NMpPOHHU3YE BCE, BiA IIKIPH JO METaly, 1 MICTUTh PEUOBHUHY, SKa,
NOTpamnuBIIM B TUIO JXKEepPTBH, BHOyxae. Porm, xBoctu 1 BHOyXawoui pPEeYOBUHH
FPOMaMOHTIB BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl TPUTOTYBAHHS 31ILIIS.

The Erumpent is a large grey African beast of great power. Weighing up to a
tonne, the Erumpent may be mistaken for a rhinoceros at a distance. It has a thick hide
that repels most charms and curses, a large, sharp horn upon its nose and a long, rope-
like tail. Erumpents give birth to only one calf at a time (Rowling J. K., p. 85).

Devil’s Snare (nactka nusBoja) — I HaJ3BHYAHHO HEOE3INEYHA POCIIHMHA, sIKa
3aBOMOBYE YapiBHUKIB, KOJIH 11 3a4enuTH. BoHA AYIIUTH THX, XTO HAOIMKAETHCS 10
HEl, 3aTOPHYBIIM iX Yy CBOi BY3TMKHA. MOXJIHMBO, [I€ MAaridYHWA BapiaHT POCITHHH
BeHneprHOT MyXOJIOBKH, SIKa 3aXOTUTFOE KOMaXx JIJIs 1XKI.

Devil’s Snare, Devil's Snare. It's deadly fun, but will sulk in the sun! (Rowling p. 115).

[IpoananizyBaBIIi TEMAaTHYHE CIIPSIMYBaHHS aBTOPCHKUX HEOJIOT13M1B B pOMaHax
JIx. K. Poyninr npo "appi [lotTepa, MoxkHa CTBEpKYBATH, III0 aBTOPCHK1 HEOJIOT13MH
BXKUBAIOTBCSA ISl TIO3HAYEHHS JICKCHKH, 110 Ha3WBa€ OHOMACTHYHI peaii — 11e
anTpornoHiMu: crtyneHtn (Hermione Granger, Ronald Bilius Weasley, Neville
Longbottom, Draco Malfoy, Gregory Goyle), Buxnanaui (Severus Snape, Alastor

“Mad-Eye” Moody, Rubeus Hagrid, Sybill Trelawney), a TaKoX TOIOHIMHM:
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saxnamms(Avada Kedavra, Cruciatus, Alohomora, Ridikulus, Expecto Patronum,
Expelliarmus, Stupefy etc).

Bapro 3a3zHauuTH, 110 aBTOPCHKI HEOJOTI3MU BXKUBAIOTHCSA JIs TMO3HAYCHHS
JICKCUKH, 10 Ha3WBa€ TaKi OHOMACTHYHI peamii sk 3akiuattsi: Avada Kedavra,
Cruciatus, Alohomora, Ridikulus, Expecto Patronum, Expelliarmus, Stupefy.

3aKIATT YMOBHO MOKHA PO3JIUTMTH Ha JAB1 TPYIU: 3aKJISATTS, B IKUX BUKOPUCTaH1
naTuHChKi cioa (Cruciatus, Alohomora, Expecto Patronum, Expelliarmus); 3axnsarTrs,
B SIKMX BUKOPHCTaHa PiJiHa MOBa YapiBHUKA (Stupefy).

The Cruciatus, Imperius and Avada Kedavra Curses were not made unforgivable
until 1717 (Rowling J. K., p. 79).

Avada Kedavra — BOWBYE 3aKISATTS CMEPTI, SIKE € OJHUM 3 TPHOX, SKI OQIIiitHO
3a0opoHeHi MiHicTepcTBOM Marii. €CIMHUN, XTO BYDKHMB IICIS MOTO 3aCTOCYBAHHS —
["appi Ilorrep. 3actocyBanus ABaam KemaBpu Ha Oyab-IKOMY >KHBOMY CTBOpPIHHI
KapaeThCs JOBIYHUM YB’SI3HCHHSIM B A3kabaHi, camMe TOMY Majl0 XTO HaBa)Ky€ThCS
BUKOPHUCTOBYBATH MOTO.

Avada Kedavra’s a curse that needs a powerful bit of magic behind it — you could
all get your wands out and point them at me and say the words, and I doubt I'd get so
much as a nosebleed (Rowling J. K., p. 143).

BucnoBku. [IpoananizyBaBiiy TeMaTUyHe CIPSIMYBAHHS aBTOPCHKUX HEOJIOT13MIB
y pomanax J>. K. Poyminr nipo ["appi Ilotrepa, MokHa cTBepKyBaTH, 110 aBTOPCHKI
HEOJIOT13MU BXKUBAIOTHCSA I TO3HAYEHB MOOYTOBUX pealliii: MariuHi MpeIMeTH, HKa Ta
HAIoi, TPOIIOBI OAWHUII, HA3BM HABYAIBHUX JUCHUIUIIH y ['OrBOpTCi, CBATA Ta irpu
TOII0. ABTOPCHKMMH HEOJIOTI3MaMU € TaKOX CJIOBa, SK1 MO3HAYAIOTh eTHOrpadiuHi i
Mi(OJIOTTYHI peajii: eTHIUHI 1 COLlaNbHI CHUIBHOTU Ta iX MPEICTaBHUKIB, 00KECTBa,
Ka3KOBI ICTOTH, a TaKOX JIEKCHKa, 110 Ha3UBA€ peajii CBITY 1 MPUPOAU. ABTOPCHKUMHU
HEOJIOTI3MaMU € JIGKCUKA, 110 Ha3MBa€ OHOMACTHUYHI peaiii— Ie aHTPOMOHIMH:
CTYJIGHTH, BHKJaJadi, a TaKOX TOMOHIMHU: 3aKiATTs. llepcrieKTuBM TOMAIBIINX
JOCTIIPKEHb MPOCTEXKYIOThCS Y JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY Ta CTHIJIICTUYHOMY aHali3i
OKa310HaJII3MIB TBOPIB MUCbMEHHMUII], SIK B OKPEMO B3SITUX TBOpaX, Tak 1y 3[1HCHEHHI
KOMIUIEKCHOTO aHaii3y aBTopchbkux Heonorizmis [x. K. Poyminr.
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Bacuns BAJINK
YepuiBenbknii HanioHaabHui yHiBepcuteT iMeHi IOpis ®enbkoBrya

['onoBuoto  mogmiero 2020 poky B YKpaiHCBKOMY
MepeKIag03HaBCTBI, Oe3lepeyHo, MOKHA BBaXKATU BUIAHHS
nepexsiany nepmoro tomy «EHmukimonenii nepexiiago3HaBCTBay,
CTBOPEHOTO KOJEKTUBOM BHKJIAJadiB YKpPAiHCHKUX YHIBEPCHUTETIB
TOM 1 3a penakuiero O. A. Kanpauuenka ta JI. M. UepnoBaToro Ta 3a
cripusiHHsI BUaBHUITBA HoBa kHHTa Y M. BiHHUIIS.

Opurinan, gotuputoMHuk Handbook of Translation Studies,
OIyOJIIKOBaHUW B OJHOMY 3 HaWBIIOMIMINX 1 HAUMPECTHKHIMINX
BUJIaBHUIITB HAyKOBOi JiTeparypu «beHmKkaMiH3», BBaKae€ThCs
3acaJHUYOI0 TIPAICI0 y Taly3l HAyKH Mpo Mepexias y cBiTi. JlomydeHns ykpaiHChKOT
317




